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Könyvnyomdák Budapesten.

I. kerület (Vár).
M. kir. Állam nyom da

Nándor-tér 1.
M agy. klr. tud. egyetem i 

nyom da
Iskola-tér 3.

II. kerület (Víziváros).

B agó M. és Fia
Ponty-utcza 4. 

Goldberger Ignácz  
Fő-ulfcza 23.

H eisler Jaroslav  
Várkert-rakpart 1.

Keller Dániel 
Attila-utcza 63.

M üller K. (Münster K.) 
Albrecht-út 3— 5*

III. kerület (Ó-Buda).

Bartalits Imre
Rem ete-hegy.

Bichler I.
Kiskorona-utcza 15. 

W im m er M árton
Serfőző-utcza 10.

IV. kerület (Belváros).
Anglo-nyom da

M olnár-utcza 24.
B arcza József 

Lipót-utcza 30.
Belvárosi könyvnyom da  

(túl. V arga E . és O rósz B.) 
Lipót-utcza 43. 

Buschm ann Ferencz  
Koronaherczeg-utcza 8. 

F ranklin-Társulat m agy. 
irod. int. és könyvny. 

Egyetem -utcza 4.
G oszler G yu la  

A ranykéz-utcza 1. 
Herm ann és K ellner  

Egyetem -utcza 2.
H unyadi M átyás, irod. és 

könyvnyom da-intézet  
Zöldfa-utcza 43.

Langer Ede és Fia  
Zsibárus-utcza 1.

M. kir. posta- és távird a-  
ig a zg a tő sá g  könyvny. 

Főposta-épület.
M ercur kő- és kön yv

nyom da
Kecskem éti-utcza 5.

N agy Sándor 
Papnövelde-utcza 8.

Id. Poldini Ede és T ársa  
M ária Valéria-utcza 5. 

Róth József 
U jvilág-utcza 6.

Singer Lipót 
Károly-körút 24.

Süsz D ávid  
Molnár-utcza 37— 39. 

Székesfővárosi házi ny. 
Lipót-utcza 32.

Ullm ann József
Régi posta-utcza 4. 

Várnai Fiilöp  
1 Régi posta-utcza 3. 

W erb őczy könyvny. r.-t.
Várm egye-utcza 11— 13. 

W odianer F. és Fiai 
Sarkantyús-utcza 3.

V . kerület (Lipótváros).

Bendiner A.
A rany János-utcza 18. 

C ze tte l és D eutsch  
Bálvány-utcza 12. 

H am burger és Birkholz  
Csáky-utcza 13. 

H un gária-kön yvn yom da  
és kiadó-üzlet 

V áczi-körút 34.

K álm án M. és T ársa  
Vadász-utcza 32.

K anitz C . és Fiai 
V adász-utcza 26.

K á ro lyi G yö rg y  
Kálm án-utcza 5. 

K aufm ann József 
A rany János-utcza 4. 

K ertész József 
M ária V aléria-utcza 11. 

K ollm ann Fülöp  
A rany János-utcza 34. 

K rausz S. és T. '■ 
Zoltán-utcza 11.

L égrá d y Testvérek  
V áczi-körút 78.

L en gyel Lipót 
Vadász-utcza 35/a.

Löw  Ede 
V áczi-körút 80.

M árkus Samu 
Báthory-utcza 20.

M inerva kő- és kön yv
nyom da

(túl. G ansl Zs.) Sas-u. 29. 
M agy. kir. postatakarék

pénztár nyom dája  
Széchenyi-utcza 2.

O rsz. központi községi 
nyom da-részvénytárs. 

Lipót-körút 22.
P a lla s, irod. és nyom dai 

ré szvén ytársaság  
Kálm án-utcza 2.

Pesti Könyvnyom da- 
R észvénytársaság  

H old-utcza 7.
Pesti Lloyd-társulat 

K önyvnyom dája  
D orottya-utcza 14.

P o llá k  M. M iksa és T sa  
Bálvány-utcza 21. 

P reszbu rg F rigyes  
A rany János-utcza 14. 

Schlesinger és Klein- 
berger

Bálvány-utcza 18.

VI. kér. (Terézváros).
Adria kő- és könyv- 

nyom da-vállalat  
(Feldmann S.) 

D ávid-utcza 10.
B rózsa O ttó  

V áczi-körút 17.
Ehrnstein Mór 

Laudon-utcza 4.
Engel S. Zsigm ond  

Vörösm arty-utcza 56. 
Európa, irod. és nyom 

dai részv.-társaságj 
Ó-utcza 12.

F ővárosi nyomda-, vona- 
lozó- s könyvkötő-r -t. 

Podm aniczky-utcza 39. 
Fried és K rakauer  

Dalszinház-utcza 10. 
Friedm ann Á.

G yár-utcza 54.
Fuchs Sam u és Társa  

Podm aniczky-utcza 27. 
G elléri és Székely  

Podm aniczky-utcza 47. 
G erg e ly  M iksa  

L ázár-utcza 2.
G lü ckselig  M.

Hunyady-tér 7. 
G oldschm iedt Lipót 

Révay-utcza 6.
G ross és Grünhuí 

Gyár-utcza 32.
Herrman Ignácz  

Laudon-utcza 10. 
H ornyánszky Viktor 

cs. és kir. udv. könyvny. 
Aradi-utcza 14.

Hunnia könyvnyom da  
T eréz-körút 3.

Kassino Jakab  
K irály-utcza 26.

K ellner és M ohrlüder 
G yár-utcza 31.

K lauber Ignácz  
Új-utcza 6.

Korvin Testvérek  
Révay-utcza 14.

K osm os m űintézet, kő- 
és könyvnyom da r.-t. 

Aradi-utcza 8. 
K özm űvelődés, irod. és 

nyom dai intézet 
Izabella-utcza 70.

K unosy Vilm os és Fia  
Teréz-körút 38.

Löbl D á vid  és Fia  
Andrássy-út 19. és 
N agym ező-utcza 24.

Luszt Sánd or  
Gyár-utcza 50.

M. kir. állam vasu tak  
m enetjegy-nyom dája  

Csengery-utcza 33. 
M arkovits és Garai 

Lázár-utcza 13.
M uskát Béla  

Teréz-körút 27.

| N eum ayer Ede
j Próféta-utcza 7.

Orsz. ü gyvéd i nyom da  
mint szövetkezet  

Uj-utcza 3.
P o llá k  Ja kab  

Aradi-utcza 19.
P o lla csek  Mór 

Ó -utcza 38.
Posner K. Lajos és Fia  

Csengery-utcza 31. 
Pscherhofer Vilmos 

Podm aniczky-utcza 15. 
Q uittner József  

Szerecsen-utcza 1.
Radó Izor 

V áczi-körút 1.
R igler József Ede r.-t.

Rózsa-utcza 55.
Roth és Krausz  

V asvári Pál-utcza 9. 
Schm elcz és Sch illinger  

Csengery-utcza 51. 
Schm idl H.

Szerecsen-utcza 6.

VII. (Erzsébetváros).
Árpád kő- és kön yv

nyom dái v á lla la t
(Klein és Kronstein) 

Valero-atcza 9. 
Athenaeum , irodalm i és 

nyom dai részv.-társ. 
Kerepesi-út 54.

Bárd J.
Miksa-utcza 16.

Beck F.
Valero-utcza 12.

Deutsch József 
Károly-körút 7.

Eckstein Bernát és Fia  
Kertész-utcza 37. 

Galitzenstein H.
D ohány-utcza 68.

G arai Mór 
Károly-körút 3. 

Goldfaden M árk  
Kerepesi-út 36.

H edvig S.
D ohány-utcza 12.

Klein Samu  
Akáczfa-utcza 64.

Löbl Mór 
K irály-utcza 27.

Löblovitz Zsigm ond  
Csömöri-út 54.

N agel István  
Vörösm arty-utcza 17. 

Neuwald Illés  
(túl. B erger Ármin) 
Dohány-utcza 44. 

Pannonia-nyom da  
Rombach-utcza 8.

Propper Leó  
Erzsébet-körút 35.

Reich Ármin 
Dohány-utcza 84.

Rubin J.
K irály-utcza 13.

Kossuth Lajos-nyom da  
István-tér 9.

Spatz Henrik 
D ob-utcza 55.

Spitzer és Som ogyi 
Klauzál-utcza 31.

Stern Péter  
Kazinczy-utcza 35. 

ifj. W eisz Manó és T ársa  
Csányi-utcza 13. 

W endt-féle kön yv
nyom da stb.
Károly-körút 19.

Zeisler M.
István-tér 17.

VIII. kér. (Józsefváros).
Budapesti Hirlap nyomd.

Rökk Szilárd-utcza 4.
Özv. Fried Ignáczné  

József-utcza 14.
Fritz Ármin 

József-körút 9.
G onda és T ársa  

Mária-utcza 11.
Hell I. Ede 

Luther-utcza 4.
Já ge r H.

József-körút 42.
Klein Vilmos 

Kerepesi-út 73.
Kohn Simon 

József-körút 5.
Laufer és H ollánder 

Nagyfuvaros-utcza 11. 
Révai és Salam on  

Ü llői-út 18.
R ózsa Kálm án és neje 

Szentkirályi utcza 30. 
Stephaneum (a Szt. István- 

Társulat nyomdája) 
Szentkirályi-utcza 28a. 

Szent Geliért-nyom da  
(Valter E.)

Práter-utcza 44.
Szent Lászlő-nyom da 

Rökk Szilárd-utcza 28. 
W eissenberg Ármin 

József-körút 16.

IX. kér. (Ferenczváros).
Engelm ann Mór

Vám ház-körút 15.
M űszaki irodalmi és 

nyomdai vá lla lat  
(Feldmann Mór) 
Soroksári-utcza 5. 

Pátria-nyom da részvény- 
társa sá g  

Ü llői-út 25.

X .  kerület (Kőbánya).
Első kőbányai könyvny.

Jászberényi-út 1.
Lőrinczi F.

M aglódi-út (Gyűjtő-fogház). 
M erendiák K ároly

Liget-tér 4.



Könyvnyomdák a vidéken.
Abauj-Szántó

Baksy Barna. 
Abauj-Szepsi 

V ongrey G usztáv. 
Abrudbánya  

Róth Ferencz.
Ada 

Berger L.
Alső-Kubin  

T rnkóczy József. 
Alsó-Lendva  

Balkányi Ernő.
Apatín 

Szavadill József.
Arad

Aradi nyom da-részvény
társaság.

Bloch H.
Első aradi amerikai gyors- 

sajtó-nyom da (tú l.: Kep- 
pich Zsigm ond).

G ör. kel. egyházm egyei 
nyomda.

O yulai István.
Muskát Miksa.
Tribuna Poporului r;-t.

nyomdája.
Réthy Lipót és Fia.

Aranyos-M aróth
»Dóczi«-nyomda (tulajd.: 

Ném edi László).

Aszód  
M agyar kir. javitó-intézet 

nyomdája.

Bács-K ula
Berkovits Márk. 

B ács-Topolya  
W ilheim Miksa.

Baja 
Kazal J.
Kollár Antal.
N ánay Lajos.
Streinz Gyuláné. 

Balassa-Gyarm at
Balassagyarmati kön yv

nyomda r. t.
H alyák István.
Pozsonyi G ábor.
Tokay Lajos.

Balázsfalva  
G ör. kath.püspöki nyomda. 

Bánffy-H unyad  
Ábrahám Mór.

Barcs  
Skribanek N.

Bártfa 
Blayer M.

Békés 
Báró Drechsel G éza. 

Békés-Csaba  
Corvina-ny. (Szihelszky 

József).
Lepage Lajos.
P ovázsay testvérek.

Belényes 
Süssmann Lázár. 

Beregszász 
H aladás-könyvnyom da 

(tú l.: Juhász Piroska). 
Engel Jenő.

Besztercze  
Botschar Tivadar.
Csallner Károly. 

Beszterczebánya 
M achold F.
Sonnenfeld Mór.

Bicske 
Lederer Hermann. 

Bonyhád  
Raubitschek Izor.

Brassó 
Brassói Lapok nyomdája 

(tu lajd .: Grönfeld R.). 
Ciurcu és társa.
G ött János Fia.
Herz és Társa 
Muresianu Aurél.
Schlandt G .

Breznőbánya
Kreisler J.

Budafok (Promontor) 
V asvári és Frank.

Buziás 
Ullmann F.

C sákóvá  
Chudy Testvérek. 

C sáktornya  
Fischel Fülöp. 

Csíkszereda  
G yörgyjakab Márton.
Létz János.

Csongrád  
T iszavidék nyomdája 

(tulajd. : Silber Jánosné). 
W eisz Márk.

Csorna 
Kokas és Neumann. 

Csurgó  
V ág ó  Gyula.

Czegléd  
N agy Elek 
Sebők Béla.

Debreczen 
Csokonai nyomda- és ki- 

adó-részvénytársaság. 
Hoffmann és Kronovitz. 
Kutasi Imre.
László Albert.
P ongrácz G éza.
Városi nyomda.

Deés 
Demeter és Kiss.
Goldstein Jakab.

D etta
H eldenwanger és Ulmann. 

Déva 
Hirsch Adolf.
Kroll Gyula.

Devecser 
Rosenberg Zsigm ond. 

Dicső-Szent-Márton 
Hirsch Mór.

Ditró
Ditró és Szárhegy közsé

gek nyomdája. 
Dom bovár 

D om bovári könyvnyom da 
(tu la jd .: Bruck Sándor). 

Dunaföldvár 
Schwarz Manó. 

Duna-Szerdahely 
A dler Netti.
Goldstein Józsua.

Eger
Baross-nyomda (tulajd. : 

Paunz S.).
Egri könyvny. részv.-társ. 
Érseki lyceumi nyomda. 
L öw  Sámuel.

E nying
Politzer Jenő.

Eperjes 
Kósch Árpád. 
Pannonia-nyomda (tulaj

d o n o s: Kahn Mór). 
Stamberger Lajos. 

Érsekújvár 
Kohn Samu.
W inter Zsigm ond. 

Ér-M ihályfalva 
Beck Adolf.

Erzsébetfalva 
M ártonfi L. 

Erzsébetváros 
Kotzauer D.

Esztergom  
Buzárovits Gusztáv. 
»Hunnia« könyvnyom da 

(túl. : G erenday József). 
Laiszky János.
Tábor Adolf.

Fehértemplom
Kuhn Péter.
W under J.

Felső-Eör 
Schodisch Lajos. 

F első-Vissó  
Felső-Vissó és Vidéke 

nyomdája. 
Fertő-Nezsider 

H orváth B.
Fiume 

Battara P.
Chiuzre &  Co.
Jerouscheg G .
M ohovich Emidio 
U nió könyvnyom dái 

műintézet (tulajdonos : 
H egyi Jenő).

Fogaras  
Thierfeld Lipót.

Galántha  
Első galánthai könyvny. 

(túl. : Neufeld Samu). 
G algócz  

Szóld Jakab.
Sterner A dolf. 

Gyergyő-Szent-M iklős 
L étz János 
Szabó Testvérek.

G yom a  
Kner Izidor.

G yöngyös  
H erzog Á . E.
K ovács és társa. 
Schim merling D ávid. 

G yönk  
Engel József.

G yőr
Fischer István és F. utóda 

Nitsmann József. 
G yőregyházm egyei könyv

nyomda. 
Pannonia-könyvnyom da 

(túl. : Szávay és Raab). 
Surányi János. 

Győr-Sziget 
G ross G . és társa.

G yula
Corvina-nyom da.
D obay János. 

Gyulafehérvár 
Püspöki lyc. nyomda 

(b é rlő : Papp G yörgy). 
V oltz B. 

H ajdú-Böszörm ény 
Szabó Ferenczné. 

H ajdú-Dorog  
G rünfeld Mózes 

Hajdú-Nánás 
Bartha Imre. 

H ajdú-Szoboszló  
Plón Gyula.

Halas 
P ráger Ferencz.

H átszeg  
T riznyai István.

Hatvan  
Hoffmann J. L.

H ódm ező-Vásárhely 
Hódm ezővásárhelyi 

nyomda és kiadó r.-t. 
Lévai Fülöp.
Vásárhely és Vidéke 

nyomdája.
Holics 

H otascha J.
Hom onna 

W aller S.
Huszt 

Mermelstein Fülöp.
Igló  

Schmidt József. 
Tátra-könyvnyom da (tú l.: 

Stein Ignácz).
Ipolyság  

Neumann Jakab. 
Jászberény

Brünauer A dolf és Társa. 
K aczvinszky Zoltán.

Kalocsa
Jurcsó Antal.
W erner Ferencz. 

Kaposvár 
G erő Zsigm ond. 
Hagelmann Károly.
Ö zv. Jancsovics Gyuláné. 
K éthelyi Miksa.

Kapuvár 
Buxbaum József. 

Karánsebes 
Karánsebesi gör. kel. rom.

egyházm egye nyomdája. 
Fleissig Lipót.

K arczag  
Sződi S.

Kassa  
G rosz Soma.
Nauer és Streck.
Ries Lajos.
W erfer Károly. 

Kecskemét 
Fekete Mihály.
H ajnal és Feurmann. 
Steiner Mihály.
Sziládi László.
Tóth László.

Késmárk  
D . Altmann D ávid.
Sauter Pál.

Keszthely 
Farkas János.
N ádai Ignácz.
Sujánszky József. 

Kézdi-Vásárhely 
Ifj. Jancsó Mózes. 

Király-Helmecz 
Klein József.

Kisbér 
Haftl Kálmán.

Kis-Czell 
Menyhárt Júlia.

Kis-Jenő 
G allovics Jenő.

Kis-Kőrös  
Kalisch Ignácz. 

Kis-Kún-Félegyházá 
Feuer Illés.
V esszősi József. 

Kis-Marton 
D ick Ede.

Kis-Pest 
Fischhof Henrik. 

Kisújszállás 

Szekeres József.

Kis-Várda 

Berger Ignácz.
Ifj. Klein Gyula. 

Kolozsvár 

Boskovics József.
Ellenzék nyomdája.

( tú l.: M agyary Mihály). 
Gámán János örököse. 
Gom bos Ferencz.
M agyar P olgár nyomdája.

( tú l.: A jtay K. Albert). 
Polcz Albert.
Zobátz Ferencz.

Komárom  
Freisinger Mór.
H acker Richárd.
Rónai Frigyes.
Schönwald Tivadar.
Spitzer Sándor.
Szénássy I.

Körmend
Körmendi könyvnyom da

részvénytársaság. 

K örm öczbánya  
Joerges A . Özv. és Fia. 
Paxner és Biron.

Kőszeg  
Feigl Frigyes és Oyula.

Kún-Szent-Márton
Csanády József. 

Kún-Szent-Miklós 
Ö zv. Bors Károlyné. 

Lajta-Szent-Miklós 
Fleischmann Ignácz.

Léva 
Dukesz Lipót.
N yitrai és Társa.

Lippa 
Máhr Emil.
Zách József. 

Liptő-Szent-Miklós 
Steier Izidor.

Lőcse  
Reisz Tivadar József. 

Losoncz 

Kármán -könyvnyomda. 
Losonczi Sándor.
Roth Simon.

Lúgos 
Traunfellner Károly. 
V irányi János.
W eisz és Sziklai. 

M agyar-Ó vár  
C zéh  Lajos.

M akó  
G aál László.
Neumann József. 

M alaczka  
W iesner Alfréd.

M arczali 
M izsúr Ádám. 

Maros-Ludas 
G lück József. 

Máramaros-Szíget 
Blumenfeld és D ávid. 
M ayer és Berger. 
Részvénynyomda.
W ider M endel Fia. 

M aros-Vásárhely 
A di Árpád.
Ev. ref. collegium -nyom da 

(bérlő : Sztupjár István). 
Grün Vilmos.

M átészalka  
W eisz Zsigm ond. 

M edgyes 
Reissenberg G . A. 

M ezőkövesd  
Balázs Ferencz.

Mezőtúr 
Dolesch G éza.
G yik ó  Károly.

M iava
?

Mindszent
W eisz Ignácz.

M iskolcz 
Forster, Klein és Ludvig 
Stam berger Bernát. 
Szelényi és Társa.

Módos 
Staits G yö rgy.

M ohács 
Blandl János.
Rosenthal Márk.

M onor 
Süveges József.

M oór
p

M osony
Grünfeld Ignácz. 

Munkács 
Grünstein Mór. 1 
Kohn és Klein.
K roó Hugó. 

M ura-Szom bat 
Ú jházi M iksa.

Nagy-Atád  
Grünsberger Antal.

N agy-Bánya  
M olnár M ihály.
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G r a f i k a i  S z e m l e
S Z A K F O L Y Ó I R A T  A G R A F I K A I  I P A R Á G A K  S Z Á M Á R A  
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MEGJELEN H A V O N K É N T  E G Y S Z E R

A jó pap holtig tanul.
Régi közmondás ez, m ég abból az időből való, a mikor 

jóformán egyedül az egyház szolgái képviselték a tudo
mányt. Ő k tanultak és ők tanítottak mindenfelé. Ebben 
az időben mondták a tanulni nem akaró serdült ifjúnak 
vagy m esterlegénynek: »Tanulj, öcsém, mert a jó pap 
is holtig tanul és m égis tanulatlanul hal meg«. A  szer
zetesek alázatossága dom borodik ki ebből a példabeszéd
ből, az a tanitás jut ebben érvényre, a m elyet a papság 
adött a népnek. Egészen másképen van ez manapság, 
a mikor a világiak dölyfössége nyilvánul minden téren, 
m ég az iskolapadokban is. A  mostani nemzedék csak 
addig tanul, m ig megismeri az ábécze 32 betűjét és a 
m ig megtanul folyékonyan olvasni. Azután már abban 
a hiedelem ben él, hogy többet tud a tanítójánál és egész 
nyilvánosan birálgatja oktatója előadását. Az iskolás 
fiúk, ha az utczára érnek, első teendőjük az, hogy ki
figurázzák tanítójukat és bírálják annak az előadását.

És ez a félszegség, ez a századvégi hányavetiség 
átvándorolt a m űhelyekbe is, a hol az inas a segédet, 
a segéd pedig mesterét gúnyolja ki. Kölcsönösen le- 
szamarazzák egym ást, az idegen ember pedig fejcsóválva 
kérdi önm agától, hogy hát tulajdonképen egy  okos em
ber sincs az egész műhelyben ?

Na kérem, hát ez az eredm énye annak, a mikor 
mindenki m agát tartja a legokosabbnak és a mikor 
senki sem akar tanulni.

Lám, a tudós szerzetesek alázatosan meghajtották 
fejőket s minél többet tanultak, annál jobban m eg
ismerték tudatlanságukat.

E kis kitérés után áttérek czikkem tulajdonképeni 
tárgyára, a mely nagyon is megkívánja, hogy ki-ki a 
szerzetesek alázatosságával szívlelje meg az abban fog
laltakat. Ismerjük be mindnyájan, hogy most már abban 
a korban élünk, ma már odafejlődött a könyvnyom tatás, 
a mikor mindnyájunknak szüksége van a folytonos ta
nulásra. Ma már nem elég az egyszerű czím sorok sze
désének szabályait tudni, vagy a tabellaszedés m erev 
formáit megismerni. A »gyakorlat teszi a mestert* fel
fogás is idejét múlta, mert most a gyakorlat csak a 
tanulással és tudással párosulva érvényesülhet. Rajzolás, 
a stílusok ismerete, a sokszorosító eljáráshoz tartozó 
segítőeszközökkel való bánásmód, a kémia minket ér
deklő része stb. mind oly szükséges dolgok, a melyekre 
a modern szedőknek okvetlenül szükségük van. A kül
föld nyomdászai ezt már rég felismerték s azért a ki 
valamely ágban képzettebbnek érzi magát, az odaáll a

grafikai klub fölolvasó-asztala elé és példákkal illusztrálva 
mondja el tapasztalásait.

Ezek a példákkal demonstrált felolvasások nagy nép
szerűségnek örvendenek a német és osztrák szaktársak 
közötí. Nyom da-igazgatók, művezetők, szedők, gép 
mesterek és betűöntők hallgatják áhítattal az előadókat 
s nem egyszer szakszerű vitatkozásokkal teszik élénkebbé 
a tanulságos magyarázatokat. O tt senkinek se derogál 
az ilyen hasznos szórakozás, éppen úgy, mint nálunk 
a katonai kaszinókban is mindig szívesen hallgatják a 
törzs- és főtisztek az egyszerű főhadnagy vagy százados 
előadását.

Külföldön nem egy olyan szedő lesz az ilyen fel
olvasások hallgatása után a legügyesebb akczidensz- 
szedővé, a ki azelőtt nem tudott egyebet szedni, mint 
egyszerű sorokat.

A példákkal fűszerezett felolvasásokat mindenki szí
vesebben veszi, mert sokkal könnyebben felfogja azokat. 
Ez az úgynevezett szemléltető-oktatással azonos. Vala
m ely odavetett rajz vagy vázlat többet magyaráz, mint 
negyedóráig tartó körülirt magyarázat. A rajzot, ábrát 
mindenki maga előtt látja, m ig a leírást ki-ki más-más 
alakban képzeli maga elé, a legtöbben persze helytelen, 
azaz eltorzított alakban.

A Könyvnyom dászok Szakköre is lehetőleg ebben az 
irányban tartja m eg fölolvasó-üléseit és az október 29-iki 
havi ülésen Nádor Lajos szaktárs is ily demonstrácziós 
előadást tart a grafikai művészei újabb áramlatairól.

A  rendes havi üléseken kívül rendez a K ör egy 12— 14 
estére terjedő felolvasó-cziklust is, a melynek megtar
tására Káldor Lajos szaktársunk vállalkozott, a ki ebbeli 
tapasztalatait Münchenben szerezte, a hol az ilyen több 
estére terjedő előadások szinte éltető elemét képezik 
az ottani nyomdászoknak.

Káldor a különféle stílusok keletkezéséről, fejlődésé
ről és a nyomdászatban miként való alkalmazásáról fog 
értekezni s minden egyes alkalommal minták m eg rajzok 
bemutatásával és a táblán való vázlatokkal élénkíti e lő 
adásait.

Ez a fölolvasó-cziklus a következő fejezetekből van 
ö sszeállítva :

1. Egyiptom i stílus.
2. Ázsia többi népeinek művészete.
3. G ö rö g  stílu s:

a) gö rö g  építészet: 1. dór-forma, 2. jóni forma,
3 . korintusi fo rm a ;

b) ornam entika;
c> szobrászat és festészet.
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4. Római s t i l :
a) etruszki és pompejusi s t il;
b) római építészet;
c) ornam entika;
d) szobrászat és festészet.

5. Ó-keresztény stil :
aj b izán czi;
b) kelta.

6. Román stil.
7. G ót stil.
8- Renaissance:

a) olasz renaissance;
, b) német renaissance ;

c) renaissance a többi államokban ;
d) a nyomdászat feltalálása.

g. Bárok s t i l :
aj O laszországban ;
b) Franczjaországban;
c) N ém etországban;
d) a többi államokban ;
e) festészet és szobrászat.

10. R okoko-stil:
a) ré g e n c e ; ♦ *
b) X V . Lajos-korabeli;
c) rokoko ornam entika;
\) képzőművészet.

11. Czo^)f-stil, vagyis XVI. Lajos-korabeli.
12. Empire-stil. %
13. A XIX. század stilirányai.
14. A kézzel irott betűk nyomtatott betűvé való fej

lődése.
15. Ö sszevonás és visszapillantás.
A  felsorolt czíritek mutatják, mily nagy arányokban 

fo g  m ozogni ez az érdekes fölolvasó-cziklus. A ki ezeket 
figyelm esen végighallgatja, az egyszeriben más szem 
üvegen nézheti a modern műszedéseket, mert tisztában 
lesz azzal, hogy ezt vagy azt a díszitődarabot miért 
nem szabid  ö ssz e k e v e ri a másikkal. A ki megismeri 
a különféle stílusokat, az rögtön czeruzát vesz a kezébe 
s nem nyugszik addig, inig valahogyan m eg nem tanul 
rajzolni. Persze egyiknél könnyebben, a másiknál nehe
zebben m e g f á z ' ,  de hát m űvészetet ebben senki se 
követelhet a szedőktől. S 5 t a szeczesszionista iránynyal 
a festők magok is eltértek dj m űvészies kidolgozástól, 
hogy könnyebb eszközökkel érhessenek el hatást. K i ő 
íjtjövészetök inkább csak az ideában jut kifejezésre és 
a>~éredttis^ben avagy extrémitásban éri el legm agasabb 
fo k á t •

Ezzd^a kis czikkel akartuk a szaktársak figyelm ét fel
hívni a Szakk%'j legközelebbi fölolvasó üléseire, á me
lyeken mindenki megtalálja azt,- a mire a rohamosan 
haladó te c h n ik a i vívm ányok idejében szüksége van, 
avagy szüksége lehet.

Oktassunk, tanuljunk és vitatkozzunk egyszerié, hogy 
mi is mindenben lépést tarthassunk a fejlődő és haladó 
külfölddel. <

D e azért ne utánozzuk a külföldieket mindenben, 
hanem törekedjünk önállóságra, mert csak így bonta
kozik ki egyéniségünk a maga mivoltában. Persze majd 
csak akkor, ha nem szégyeliink tanulni és nem kisebbítjük 
egym ást —  csupa önhittségből. «

Erdély fénixe.
E czím alatt a Pesti Napló tárczarovatában Junius 

álnév alatt az alábbiakban közölt ismertetését találjuk 
az általunk már említett, De'zsi Lajos tollából eredő, 
Tótfalusi K,is Miklós nagynevű nyom dász életéről irott 
könyvnek. Ú gy tudjuk, hogy K olozsvár nyomdászai most 
akarják Tótfalusi sírkövét, díszesen restaurálva, újra fel
avatni. H ogy mennyiben áll e szép terv kivitele, arról 
nem kaptunk eddig m ég bővebb értesítést. M inden
esetre az ügynek csak hasznára lesz, ha a fentebb 
érintett tárczaczikket olvasóinkkal is megismertetjük, 
mely czikk nemcsak D ézsi könyvének alapos ismerte
tését nyújtja, de mint korrajz is rendkívül érdekes olvas
mányt képez. A czikk tartalma a következő :

A tudománynak, a m űvészetnek, a m esterségnek épp 
úgy van martirologiája, mint a szenteknek és a harczo- 
soknak. A  kiváló individium ot az átlagemberrel m indig 
szemközt állítja, mindig katasztrófára vezeti az a szenve
dély, a m elylyel az ideáit körülveszi, a m elylyel az 
ideált szolgálja. A békés, a humanisztikus foglalatosság 
egy ilyen mártírjának heroikus életét rajzolta m eg dr. 
De'zsi Lajos Misztótfalusi Kis M iklósról irt érdekes, 
kiváló író-kvalitásokkal ékeskedő könyvében, a mely a 
Magyar Történelmi Életrajzokban jelent m eg. Első iro- 
dalomtörténetirónk, Bőd Péter, Tótfalusi Kis Miklóst 
halála után félszázaddal elnevezte Erdély fénixének, a 
mint irja, >ama ritka madárról, m ely m egégvén, a maga 
hamvából újítja m eg magát és a m elyhez az igen ritka, 
az Istentől különös ajándékokkal fölékesitett embert 
szokták hasonlítani*.

Ma a munkafelosztás, a technikai fejlettség korában a 
könyvnyom tatás többé nem az a művészet, a mi volt 
kezdeteiben, a mi volt az Aldus Manutius korában, 
vagy a mi volt m ég a XVII. században is. A könyv- 
nyointatót ma munkájában gépek se g ítik ; készen kapja 
a sajtót, a betűket, szóval a teljes technikai fölszerelést. 
Az elődök nem voltak ilyen kényelmesen berendezve. 
M aguk metszették és öntötték a betűt, maguk készí
tették mindazt, a mi szükséges volt, hogy a papirosívek 
könyvvé formálódjanak. Ezért a könyvnyom tatást épp 
úgy, mint az ötvösséget, nem az ipar, de a szépm ester
ségek, a m űvészet kategóriájába sorozták. Valamint 
Benvenuto Cellini nem ötvös volt, de művész, úgy a 

pkönyvnyomtatókat is m űvészeknek tartották. Tótfalusi 
Kis Miklóst, a ki készen volt már akár papi,lakár pro- 
fesszor-katedrára, a ki >hires preczeptor« volt a nagy- 
enyedi almamaterben, Tófeus erdélyi püspök azzal 
buzdította, hogy menjen H ollandiába, tanulja m eg a 
nyomtatást, korrigálja a bib liát; mert azzal több hasz
not tehet nemzetének, mint egész életében való prédi- 
kátorságáw l. A már élemedett, harminczéves legény 
összekuporgatott háromszáz talléyt és lógo-ban elment 
Amsterdamba. A Tóféus ötlete azonban elhatározó volt 
életére, ^zenvedélylyel megszerette m esterségét és igen 
rövid i(Mii m űvész lett benne. Olyan Ilire támadt mű
vészetének, hogy a pápa, Medici Cosm os és egy e r o 
tikus örmény király vele dolgoztattak. A mig Fortuna 
igyk én yezteti, a szegény diák, a »fekete és gondolkozó, 
komor ember folyton azon töpreng, hogy az ortliodoxa 
religiónalí, a hogy az erdélyi református egyházat akkor

O

©
C



123 G R A F I K A I  S Z E M L E 123

hívták, nincs bibliája. Tehát, hogy ism ét első életiróját 
—  Bőd Pétert —  id é zzü k : »Amsterdamban kinyomatta 
vala a magyar bibliát, az Uj-testamentumot külön és a 
zsoltáros könyveket ismét külön olyan gyönyörűségesen, 
hogy m ég eddig (1766.) senki o ly szépen ki nem ad
hatta. N yom atta volt p edig a m aga tulajdon kezével 
keresett költsége által úgy, hogy senkinek nem volt 
benne egy kis pénzecskéje is«.

Ez »a közhasznú ember« tiz esztendő elteltével akkor 
jő haza, a m ikor m egszűnt az erdélyi fejedelem ség, a 
mikor Erdély Habsburg-uralom  alá került. Fényes pályá
ját azonban nem a politika viharai törték derékon. Az 
a merev, osztályos társadalom ölte meg, a m elybe itt
hon került. M űvész volt és m esterem berként bántak vele. 
A czéhbeliség gő gje  szállott harczba a lángész érzékeny
ségével. H ollandiában, a hol mesterré lett, része volt 
minden szellem i és anyagi kitüntetésben, a mire ritka 
emberek jogot tarthatnak; itthon pedig a papok és 
professzorok, a szellem i élet akkor kiváltságos letéte
ményesei, választott edényei a tudásnak és m űveltség
nek, »hitvány vasműves«-nek nevezték. Az orthodoxa 
religiónak nem volt olyan egyszerű és méltatlan szol
gája , a ki nem tartotta m agát különbnek a zseniális 
nyom dásznál. Azzal senki sem gondolt, hogy »profesz- 
szorok és papok jobbaknál jobbak vannak, ilyen hitvány 
vasmüves pedig nem hogy Kolozsvárit, hanem egész 
Erdélyben, nem hogy Erdélyben, de az egész m agyar 
birodalom ban, nem hogy ott, de m ég az egész világon 
sincsen«. Tótfalusi Kis M iklós M entségében e szavak 
dicsekvésnek tetszhetnek, holott csak a lángész m eg
bántott önérzetének, a m egtagadott, az üldözött kiváló
ságnak érzékeny följajdulása. Hollandiában fejedelmek 
éltek ügyességével; vetélkedtek m unkájáért; úgy fizet
ték fáradságát, hogy néha targonczával tolták a pénzt« 
szállására; vagyonos, előkelő leánynyal akarták össze
házasítani ; itthon a kolozsvári papok és professzorok 
a templomban huzakodtak vele sort ü ln i; egy vendég
ségen a vargák közé ültették; a papok és profesz- 
szorok feleségei pedig ócsárolták a felesége »czifra 
muntli«-ját.

És ennek az önérzetes, érzékeny, érdemes embernek 
nincs egy barátja sem : csak ellenségei.

Azt szám on tartják, hogy fölháborodásában s é r t ; de 
nem jut eszébe senkinek, hogy nagy szolgálatot tett az 
orthodoxa religiónak a biblia kinyomatásával, a mire 
az egyház rég, de nem nagy eredménynyel gyűjtötte 
az adományokat, m eg akarván mutatni, hogy egy sze
gén y legénynek szives devocziója többet teszen, mint 
egy országnak immel-ámmal való ig y e k e ze te i Michel 
Angelora em lékeztet az az aszkézis, a m elylyel nemes 
becsvágyát m egvalósította. »Nekem Belgiumban olyan 
állapotom volt, hogy ha pénzgyiijtésben gyönyörköd
tem volna, annyi idő alatt könnyen gyüjthettem volna 
negyven-ötvenezer forintot, kevés erdélyi úr volna, a 
kivel cserélnék pénz dolgában. Az utolsó két eszten
dőben kerestem én többet tizenötezer forintnál (tizenegy- 
ezer forintját csak egy embertől vettem). Ilyen gazdag 
jövedelm et pedig könnyen elpazarolhattam volna a test
nek minden gyönyörűségi között, ha a más jó  mester
embereket követtem volna, a kik többnyire azt cselek
szik, hogy a mit egy nap munkájukkal keresnek, nem

nyugosznak addig, m ig korcsmákon és egyéb hitvány 
helyeken el nem tékozolják. Én pedig azt is kárnak 
tartottam, a mit kenyérre kellett költenem, nyavalyás tes
temnek táplálására. Néha egy hónapig is bort nem ittam 
és minél alábbvalóbb és olcsóbb eledellel lehetett, olyan
nal éltem .« »Vala pedig fekete és gondolkozó komor 
ember« —  mondja egy kortárs. Fizikuma épp úgy alkal
mas volt az aszkézisre, mint elszánt, heroikus lelke. 
Ilyen fukar életmód m ellett végezte öt-hat ember dolgát. 
T iz év alatt annyit dolgozott, mint más hatvan esztendő 
alatt. Az orthodoxa religíó magaföláldozásának köszö.ii 
a bibliát és az egyház szolgái mégis azon vitáznak, hogy 
Tótfalusi, a ki lehetett volna akár pap, akár professzor, 
ülhet-e velők sort a templomban s hogy nemes leány 
felesége viselhet-e czifra m untlit?

Ezek a részletek elég világosan elárulják okait és 
természetét annak a küzdelemnek, a m elyet Tótfalusi 
itthon tiz évnél tovább vívott s a melynek aránylag 
ifjan, alig ötvenkétéves korában áldozata lett. Tagad
hatatlanul nem volt türelmes e m b er; melankolikus, 
töprengő véralkatú, mint a komor, fekete emberek álta
lán ; nagyon érezte, hogy talentuma, munkássága mire 
ad jo go t és m egkövetelte a magá'ét. A biblia kinyoma- 
tása bizonyítja, hogy nagy önfeláldozásra volt képes, 
hogy szerette a dicsőséget, hazáját magánál jobban, nem 
okosan talán, de nemesen. Voltak gyarlóságai/de nem 
volt m eg benne a nyárspolgár falánk önzése, aprólékos 
hiúsága. A méltóságukra gőgös és hiú papok huzakod- 
nak tőle ; lenézik foglalkozását; ócsárolják m űvészetét; 
nyilvánosan tárgyalják házi élete bizalmasságait. Föl
használják ellene a templom katedráját: nyilvánosan 
izgatnak e lle n e : az Isten és az ember ellensége ellen. 
Tótfalusi úgy érzi olykor, hogy csordultig tele a pohár. 
Készül kivándorolni hazájából. Csak családja tartja még. 
»Réges-régen ide hagytam volna Erdélyt, ha házassá
gom  avagy nem, avagy kedvem ellen lett volna.« O ly 
kor azonban »a nagy desperáczió miatt* feleségét és 
gyerm ekeit is kész elhagyni. Ellenségei kivált családi 
dolgaival foglalkoztak so k a t; mert azzal bánthatták a 
legérzékenyebb oldalán. A  felesége muntlija, tászüja 
igen m egbotránkoztatta a professzorok feleségeit, a kik 
számon tartották a Tótfalusiné szoknyáit, hogy minden 
új köntösén m ég jobban fölháborodjanak.

Ez a kicsinyes, de szakadatlan zaklatás egészen tönkre
tette Tótfalusit. »So,kkal jobban vagyon legényimnek, 
sőt m ég az inasimnak is a dolgok, sőt nem látok olyjin 
nyom orult koldust, a ki boldogabb ne legyen nálam ; 
mert azok csak testiképen éreznek valami boldogtalan
ság o t; de én szüntelen való gyötrődésben égvén, lélek
ben vagyok nyavalyás m indenkora így  lesz az élet 
tragédiává a külső zaklatás és benső töprengés kohó
jában. A fekete, kom or ember pedig született tragikai 
hős. Nem es tulajdonságai, nagylelkűsége, munkássága, 
becsületessége, önérzete szinte védtelen zsákmányul 
dobják oda az ellenségnek. Az ilyen háborút mindig 
egyenlőtlen felek vívják. Tótfalusi nem keresett fegyver
társakat, nem kutatta azokat az érdekeket, a melyek őt 
pártfogás alá vehették v o ln a ; a vitás ügyet a közvéle
mény, a szuverén mindenki fóruma elé terelte. Röpira- 
tot irt (Tótfalusi Kis Miklósnak, maga személyének, 
életének és különös cselekedeteinek mentsége), a m ely
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ben pontról-pontra veszi az ellene emelt vádakat. A  bro- 
sür harmincznyolcz pontja magában foglalja egy heroikus 
életét, küzdelmeit és diadalát Hollandiában, a hol a 
világ első nyom dászává küzdötte föl m a gá t; hazatéré
sé t; itthonát; az ellene támadt üldözés okait és termé
szetét. A Mentség egyben vádlevél, m eg egy naiv, érzé
keny lélek szubjektív öm lengése. M egtudjuk belőle a 
harcz eredetét is. Tótfalusi, a tipográfus, azt a jogot 
és kiváltságot követelte magának (a mit különben ki 
is kötött, a midőn visszajött Erdélybe), a mivel élnek 
az ecclasiastica person ák; az egyházi rend ezt sérelem
nek, a ^minisztérium k iseb b ségéin ek  nézte. Tótfalusi 
a sérelem ellen a zsinalon keresett orvosságot, a társa
dalom ban megtorlást. Az egyház és az iskola gőgös 
férfiai azonban m eglehetősen brutális módon bántak el 
az egyházi rend tisztességére vágyakozó tipográfussá!. 
Hatalmas urakat ingereltek föl ellene, köztük BánFfy 
G yörgyöt, a korm án yzót; bevádolták és elmarasztal- 
tatták egyházi és világi fórumok előtt.

A harczot, a mely ilyen fegyverekkel vívatik, csak a 
rendes bordában szőtt emberek bírják meg. A kicsinyes 
torzsalkodások, a nyárspolgárok önzése, kevéssel beérő 
hívsága időnap előtt küldi sírba a szellem kiváltságosait. 
Ez volt a Tótfalusi sorsa is. Az egyházi szinódus Ment
ségéért elm arasztalta; kötelezte, hogy a kézrekerithető 
példányokat szedesse össze, ném ely tekintélyesebb ellen
ségeit kövesse m eg. A  megkínzott, a m egalázott ember 
belehalt ebbe a tusába.

álfe
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A  reprodukczió általában.

A  l i t o g r á f ia .

A  kőnyom dászatot 1798-ban Senefelder Alajos fedezte 
fel, m elyet egyszerűen kőnyomdászatnak nevezett. K é
sőbb 1805-ben Münchenben, a hol további fejlődést 
nyert, litográfia nevet kapott.

A  kőnyomdászat vagyis litográfia két különböző mű
ködésre oszlott fel, u. m. a kőre való rajzolásra és a 
kőnyomásra.

Minden oly litográfiái m ódozatot, melyeknek nyomdai 
mintájuk kőre van készítve, kőnyomdászatnak kell jelöl
nünk, s ezek a magas, m ély és sima nyomdai alakban 
fordulnak elő.

A  kőnyom dászat alapját a kő képezi, a melyre a rajz 
készíttetik. Az erre a czélra alkalmas követ azért kő
nyomdai kőnek nevezik.

Ezeknek igen finom, egyenletes töm örséggel, m eg
lehetős vastagsággal és kem énységgel kell birniok, mely 
tulajdonságok legtöbbnyire a mészköveknél találhatók 
fel. Habár ilyenek az egész világon vannak, mégis 
egyedül csak egy helyen lehet találni oly köveket, me
lyek e czélra használhatók, ugyanis Solnhofenben (Bajor
ország), a régi m alom völgyben.

A kőnyom dai kövek minőségük szerint osztatnak be 
s színük és keménységük szerint három fajtában jönnek 
kereskedésbe, u. m. sötétszürke, kékes-szürke és sárga 
színben. A  kövek nyomdai czélra három különböző 
módon használtatnak : magas, mély és sima nyomásra.

Az első fajta kőről a könyvnyom dái mintákat készítet
ték, a m ely a sima nyomtatás felfedezését előzte m eg 
és ma már nincs használatban, habár 1839-ben Dupont 
Páltól egy könyv jelent meg, a melynek előállításánál 
a kőnyomdai magasra edző m űvészetet a stereotipia 
segélyével kőnyomdai nyomásra használta fel.

A kőre való karczmetszetet nem oly  gyakran hasz
nálják, mint a sima nyomást, pedig ezt a rajz élessége 
és finomsága által felülmúlja.

Ezt a m ódozatot rendesen olyankor használják a midőn 
igen finom és gyöngéd vonalak előállítása szükségeltetik.

A karczmetszethez a legkem ényebb (szürke és kék) 
kőnyomdai kövek használtatnak. Felszínére lóhersó, 
sóska-sav vagy ónhamu jön, a kő a legfinomabbra csi
szolva, sötét alapszínnel vonatik be, hogy a rajzoló a 
karczmetszet kivitelénél munkáját annál jobban m eg
figyelhesse.

Ez az alapszín bárminemű festékanyag lehet, mint 
korom, vörösföld stb., a mit vízzel s kevés mézgával 
mint kötszerrel, finom kefe segélyével vékonyan csiszolt 
kőlapra mázolunk.

A karczmetszet maga nem egyéb, mint könnyed és 
csekély bekarczolás a kőlapba, szélesebb metszetnél 
gyöngéd felhasítása a csiszolt kőlapnak, a mihez köszö
rült hasitó vésőcskék használtatnak. A karczmetsző mű
szaki képessége nagy kézi ügyességet igényel és más 
kőnyomdai rajzfajokhoz hasonlítva, hosszas gyakorlatra 
van szükség.

A kőlapra való karczolás oly módon is kivihető, hogy 
a vonalak m élysége nem gépies bemetszés és karczolás, 
hanem edzés által történik, épp úgy, mint a rézmetszet 
műszaki kivitelénél. A kőlapnak előkészítése itt is egé
szen ugyanaz, mint a fentleirt karczmetszésnél, csupán 
a csiszolt kő felületére alkalmazunk egy vékony rétegű 
edzőalapot.

Ez az alapréteg földszurok, viasz, gyanta, tiszta ter- 
pentin-mézga és tiszta masztixból áll. Ez anyagok össze- 
olvasztatnak és hideg vízben tömör mintákba öntetnek. 
Ezek helyébe az úgynevezett átlátszó földszurok is hasz
nálható, a mi a kereskedésben folyékony alakban for
dul elő.

A kőbe való edzésnek a karczmetszés ellenében az 
a nagy előnye van, hogy minden vonás, az erős épp 
úgy, mint a finom, egész szélességében függőlegesen 
és egyenletesen bem élyedve mutatkozik, míg a karcz- 
metszésű vonal ékalakban jelenik m eg a kőlap felületén; 
utóbbi a közepén mindig m élyebb, mint a szélein és 
azért a nyomdafestéket is egyenetlenül veszi fel és 
adja le. Ennek a bajnak a hatása a lenyomatban tisztán 
látható s a karczmetszetű lenyomatnál sohasem mutat 
oly éles egyenletesen fedett vonalakat, mint az edzett 
lenyomatnál.

A tulajdonképeni kőnyomatnál kétféle kezelési mód 
van : az egyenes és közvetett kezelési módszer. A ké
miai nyomdászati mód elvei szintén két részre és pedig 
a közvetlen és közvetett eljárásra oszlanak. Az elsőhöz 
mindama eljárások tartoznak, a melyeknél a rajz tollal, 
ecsettel vagy krétával közvetlenül a kőlap felületére tör
ténik. A második csoporthoz amaz igen számos eljárás 
tartozik, a melyeknél a rajzot közvetett módon viszik a 
kőlapra.
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Ehhez különféle eszközök vannak, és p edig a rajzot 
kőnyomdai (zsírtartalmú) tussal vagy krétával papírra 
teszszük, vagy egy  lenyom atat egy készletben levő 
nyomdamintáról zsíros festékkel papírra másolunk, vagy 
végre egy le nem nyomható képet a fényirógép segé
lyével viszszük papirosra és az ily módon szerzett 
képet kőre átnyomtatjuk.

A  toll rajz kiviteléhez egy  nem igen lágy sárga követ 
használunk, m elynek felülete nagyon simára és tisztára 
köszörültetett. A  rajz kiviteléhez az előbb említett tust 
használjuk, m ely kereskedésben kapható és a mely 
összetétele által a kínai tustól lényegesen különbözik. 
Ugyanis amaz legfőkép zsíros és gyantaszerű anyagokat 
tartalmaz, mely lúgsóval van készítve és ez által a víz
ben feloldhatóvá van t é v e ; 
e tusoknak fő alkotórésze 
a szappan, azért nevezik 
zsíros tusnak.

Krétarajz kiviteléhez vala
mivel kem ényebb kő kell, 
mint a minőt a tollrajzhoz 
használnak, m elynek szin
tén finomul kell köszörülve 
leriíaie. Ezután a simára csi
szolt kő szem csézve lesz.

Ezen czélra a kőköszörülő 
(szokás szerint ezt a kő
nyom dász is elvégzi) egy 
kevés finom, de éles hom o
kot tesz a kőre és azt ned
ves vagy száraz állapotban 
is egy festékdörzsölővei 
széjjeldörzsöli oly ként, hogy 
azt egészen kis körökben 
mozgatja. Ez a kezelés nem 
oly könnyű, mint a minőnek 
látszik, mert a jó l szemcsé- 
zett kövek mindig igen be
cses értékűek, de épp oly 
ritkák is.

A  rajz kiviteléhez a kő- 
nyom dász a vegyészeti kő
nyomdai krétát használja, a 
m ely úgy van összeállítva, 
mint a kőnyom dai tus.

A  rajzzal ellátott kő a gépm ester kezébe jő, a m elyet 
ő  nyom ásképessé tesz. Aránylag egyszerűen alakul a 
do lo g  a karczmetszésű és dörzsrajzú k ö v ek n é l; ezek 
oly módon nyomatnak, hogy a m élyedések egyszerűen 
fekete nyomdafestékkel dörzsöltetnek be, mint egy fém 
mélynyomatú lemez. A  már előre simára csiszolt és 
lóhersóval stb. elkészített kőlapfelület nem vesz fel 
semmi festéket, az tehát a bem élyedt rajzhelyeken ragad.

A lenyomat m egnedvesitett papírra történik a kő
nyomdai sajtóban, de ily kövekről nagyobb nyomdai 
termék soha nem nyomatik, azonban ha szükséges, át- 
nyomatokat csinálnak más kövekre, és pedig tetszés 
szerint többször átnyomhatjuk egy nagyobb kőre, mi 
által a készítendő lenyom atok száma m egfelelőleg ke
vesbíthető.

Karczmetszetű és mélyen edzett kövek nincsenek

sokszorosításra szánva, legtöbbnyire csak az átnyomásra 
használják és mint eredeti nyomdai köveket, máskori 
használatra elteszik.

A mélynyomatú köveknél más az eljárás, midőn a 
kőnyom ó a rajzolótól a toll- vagy krétarajzot nyom
tatás végett átveszi. Ilyen köveket első sorban »edzeni* 
kell. Az edzés alatt a kőnyomdász a kőlap felületének 
azt az elkészítését érti, a midőn a salétromsóval gyengén 
savanyított arábiai mézgának vizbeni oldatát a kőre 
viszi, ennek czélja az, hogy a nyomdafesték a kőnek 
üres és be nem rajzolt helyein ne folyjon. A  savas 
m ézgaoldatot —  szokás szerint —  a kövön bizonyos 
ideig állni hagyjuk, hogy azután az a kő fedetlenül 
maradt részeibe annál jobban behatolhasson.

A  nyomtatásnál a beszá
radt m ézgaréteget vízzel el
távolítjuk s egy kevés ter
pentinolajat teszünk a ned
vesen tartott kőre ; az a zsí
ros tus vagy krétarajz-anya- 
got feloldja és mi a karcz- 
metszetet látszólag eltűnt
nek látjuk. D e a valóban 
zsíros kép a kő likacsai
ban van és ott észrevehető, 
a midőn az a vizet erősen 
visszalöki, a melyet most 
a kőre azért adunk, hogy 
a rajzot a hengerrel befeke
títhessük. A  nyomdafesték 
a zsíros helyeken odaragad, 
m íg a folytonosan nedvesen 
tartott és m ézgával elkészí
tett helyeken nem fog, mi 
által lehetséges a képet tisz
tán és világosan befeketí
teni. Ha most e rajzra egy 
papírlapot fektetünk és a 
követ sajtó alá teszszük, a 
festék a nyomás által a 
papírra átvitetik és kész az 
első lenyomat. Ez a kezelés 
oly gyakran ismétlődik, mig 
a nyert lenyom at elégséges 
és a kő jó  nyomtatása lát

ható lesz. A  tovább-' vagy példány-nyom áshoz a kő 
felületét m ég egyszer bevonjuk, a mihez egy erősebben 
savanyított m ézgafolyadékot használunk; ez az edzés 
oly erősen vihető keresztül, hogy a rajz a kő felületén 
kissé kiemelkedőnek látszik. Nádor Lajos.

Kőpapiros.
E czím alatt érdekes ismertetést közöl a Bécsben 

m egjelenő Freie Künste czímfi szaklap, Fritz György, 
a bécsi udvari és államnyomda aligazgatójának tollából, 
egy, a kőnyomdai szakmában újonnan fölfedezett nyom ó
eljárásról, melyet nagy fontossága miatt mi ezennel a 
következőkben ismertetünk :

A párisi kiállítás m agyar osztálya katalógusának boritékczíme. 
(Első pályadíjat nyert mű.)
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Kőpapiros elnevezés alatt nem régen a litográfiái tech
nikára nézve valószínűleg nagy horderővel biró segéd
eszköz került forgalom ba, bár a »kőpapiros« elnevezés 
nem áll közelebbi érintkezésben a szóban levő anyag
gal. Ez az elnevezés inkább az anyag tulajdonságaira v o 
natkozik. A  kérdéses kőpapiros egyrészt a segédeszköz 
alapjául szolgáló közönséges papirosbői áll, másrészt 
egy, erre a papirosalapra fektetett rétegből, m ely utóbbi
nak alkatrészei eddig m ég a feltaláló titkát képezik.

Mi nem akarjuk e titkot firtatni, s inkább csak azokat 
az eredm ényeket veszsziik szem ügyre, miket a kőpapiros 
segélyével elérni képesek vagyunk. A  kőpapirost első 
sorba.n valamennyi litográfiái eljárás átnyom ásához hasz
nálhatjuk, és pedig olykép, hogy a kőpapirosra eszközölt 
átnyomástól, tekintet nélkül az időre, bármikor korlát
lan számú újabb átnyomásokat nyerhetünk.

V alam ely vésettől vagy egyéb m ódon kövön történt 
rajztól például ily kőpapirosan készült átnyomás nyerése 
után a követ más használatra lecsiszoljuk, m ig a kőpapi
ros átnyomatát, az illető nyomtatványnak hónapok múl
tán történő újbóli rendelésére számítva, elteszszük.

Ily eset beálltával a kőpapiros-átnyom atot épp olyan 
m ódon használjuk; mintha egyenesen kőről akarunk 
átnyom atot eszközöln i; ugyanis a kőpapiros-átnyomatot 
legelőször is gummirozzuk, azután litográfiái átnyomó- 
festékkel bedörzsöljük, a felesleges gum m it szivacscsal 
lem ossuk és a rajzon kiviil levő festéket terpentinnel 
eltávolítjuk. Ezek után az átnyomó-festék, mint a kövön 
történő eljárásnál, éppen csak a rajzon fo g  találtatni. 
Az igy eszközölt átnyomás megszáradásával az átnyo
matot száraz állapotban átvihetjük akár kőre, akár hor
ganyra vagy alumíniumra. A  kő-, horgany- va gy  alumi- 
nium-lemezek a mostanság dívó átnyom ó-eljáráshoz 
hasonló módon kezeltetnek. A  kőpapiros átnyomatát 
p edig portól mentesen betakarva félreteszik, hogy hó
napok múltán újabb átnyomások eszközléséhez szolgál
jon alapmintául.

Hasonlóan, mint az átnyomásnál, használható a kő
papiros a litográfia valamennyi rajzoló-eljárásához; 
miután nemcsak sima felülettel, hanem szemcsésen és 
vonalazva is előállítható az ily papiros, alkalmas az akár- 
m ely rajznak fölvételére. Sima papiroson rajzolhatunk 
tollal, szem csésen és vonalozottan krétával, esetleg 
krétával és tollal együttesen, pozitív formában. Vázlatot 
vagy átrajzolást épp úgy végezhetünk a papiroson, mint 
a kövön. A  kőpapiroson levő rajzot, a maratás kivételé
vel, csak úgy kezeljük, mint a kövön levőt. A z eredeti 
rajzot átnyomjuk és további reprodukcziók eszközlése 
végett félreteszsziik, mivel ez az eredeti rajz-átnyomat 
teljesen jó  karban marad m indvégig. M agától értetődik, 
hogy mindjárt akárhány ily átnyomatot állíthatunk elő. 
Mialatt a jelenleg hiasználatos krétapapiroson, legyen 
az akár sima vagy szemcsés felületű, éppen csak egy 
átnyom atot eszközölhetünk, további sokszorosítások 
pedig a m eglevő átnyomásról állíthatók elő csak, addig 
a kőpapiroson levő eredeti rajzról tetszésszerinti mennyi
ségben nyerhetünk eredeti átnyomatokat teljes épségben 
maradó tisztaságban. Az eredeti rajz szakszerű bánás
mód mellett, milyenben különben a követ is kell része
sítenünk, m indig hasznavehető állapotban fo g  maradni. 
Színes nyomásnál a próbalevonatokat szintén kőpapiro

son eszközölhetjük a kövön való levonás helyett, úgy
szintén a m egfelelő eljáráshoz képest kidolgozhatjuk 
azokat, aztán átvihetjük a kőre. E levonatokat szintén 
bármikor lehet új átnyomásra használni.

A  bécsi államnyomdában tizenegy hónap lefolyása 
alatt tett gondos kísérletek, úgy tollrajzokkal sima papi
roson, mint krétarajzokkal szem csés vagy raszter-papi- 
roson, valamint mind a két m ódszer együttesen szemcsés 
papiroson, finom kivitelű m etszvényekkel vagy  szedé
sekkel, egyform a jóságú átnyomatokat szolgáltattak, 
annyira, hogy tíz sikerült reprodukczió közt egyetlen 
hiányos sem akadt, mi elég bizonyság arra, hogy a 
használatba került kémiai anyagok a kőpapiros rétegére 
semmiféle káros behatással nincsenek.

M eg kell m ég említenünk, hogy a kőpapirosról köz
vetlenül is állíthatunk elő, annak kőre vagy valam ely 
lem ezre való átvitele nélkül, korlátolt számú lenyom a
tokat. A  kőpapiros ezzel kilép a gyakorlatba, kísérletek 
fognak vele tétetni m ég sok egyéb tekintetben és b izo 
nyára pártolókra fog találni, mert az bizonyos, hogy a 
litográfiái technika terén tagadhatlan haladást képez.

Ö sszegezve az eddig mondottakat, arra a végered
ményre jutunk, hogy az új találmány használatbavétele 
m ég félénk természetű munkás kezében sem okozhat 
nehézségeket, mivel bánásmódja egyform a a litográfiái 
kővel való működéssel, ellenben előnyei szem beötlők; 
utóbbiak közül legjelentékenyebbek: az eredetinek to
vábbi használatra való fentartása, m ig az a jelen eljárás 
mellett már az első átnyomás után menthetlenül e lv é s z ; 
az originálisnak hasznavehetősége eddig m ég m eg nem 
határozott mennyiségű, de mindenesetre nagyszámú 
átnyom atok eszközléséhez eddig m ég szintén m eg nem 
állapított, de valószínűleg jó  hosszú időközben, és ezzel 
kapcsolatban nagy megtakarítás a drága kőanyagban.

Az alumínium m eghonosítása a kőnyomdászatban 
nem csekély mértékben emelte annak művészi és gyakor
lati fejlődését, a kőpapiros gyarapítani fogja  e haladást, 
azzal a nem eléggé becses körülménynyel, hogy a hasz
nálatban levő szokásokon nem fo g  nagyobb változáso
kat előidézni.

*  * *

Időközben nálunk Budapesten is tettek kísérleteket 
ez új találm ányi *kó'papirossaU, m elyek azonban mind
eddig nem eredm ényezték a fönti czikkben földicsért 
jó  tulajdonságokat. Mindazonáltal ajánlatos tovább fo ly
tatni a gyakorlatban az új anyaggal való kísérletezése
ket, mert a litográfiái kőnek nap-nap után tapasztalható 
fogyása az e ezé Ír a egyedül alkalmas anyagot szolgál
tató solenhofeni kőbánya "apadása miatt, s ennek foly
tán a kőnek drágulása sürgősen kívánja valam ely haszna
vehető pótlóanyagnak előteremtését. Szerk.

V E G Y E S E K .

A szakiskola a főváro s tan ácsa előtt. Ú jabb hirek szerint 
a székes főváros tanácsa is foglalkozott m ár a nyonidásztanoncz- 
iskola ügyével, a m ely ugyan arra az álláspontra helyezkedett, mkit 
a fővárosi iparoktatási bizottság, h ogy tudniillik elvben helyesli az 
iskola felállítását. Egyúttal kim ondta a tanács is, hogy hivassák fel 
a főnökegyesület nyilatkozattételre az iskolai költségekhez való hozzá-
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járatását illetőleg. Reméljük, h ogy ú gy a főnökegyesület, mint a fő 
város m egteszi ebben a tekintetben kötelességét s nem fo g  e miatt 
az ügy hajótörést szenvedni.

A czinkm aratás czím  alatt megjelent czikksorozatunkat annak 
szerzője, Ruzicska Gyula szaktársunk külön füzetben is kiadta. Ára 
portóval együtt 1 forint és megrendelhető szerző n él: K olozsvár, 
M agyar P olgár nyomdájában. Lapunk olvasói előtt fölösleges dicsér
nünk ezt a tanulságos füzetet, a melynek nagy hasznát veheti minden 
törekvő szedő és gépmester egyaránt. Ruzicska G yula pedig m eg
érdemli, hogy fáradságos m unkájának némi jutalmát is lássa azoktól, 
a kik részére dolgozott.

K önyvczím  vitézkötésből. A párisi kiállítás m agyar osztálya 
katalógusának czím lapjára pályázatot irtak ki, a melynek sorsa felett 
szeptember hó 21-én döntött a birálő-bizottság. A pályázat szerint 
13 X  18 cm. nagyságú czínilapra volt szükség és az első díj nyerőjének 
500, a m ásodikénak 250 és a harm adik helyen m egdicsértnek 150 
korona díjat adtak. Kuriózumképen bemutatjuk az első d íjja l kitün
tetett pályaművet, melyről az előadó jelentése a következőket mondja : 
> Valamennyi közt az 1900 jeligéjű  szép munka az, a melyet leg
méltóbbnak tartunk arra, h o gy Parisban kiállításunk katalógusát 
díszítse. A  szerző finom Ízlésű, egyszerű elegáncziát, derült m éltóságot 
szerető ember lehet. Kevés eszközzel látott munkához. K ék  vászonra 
aranynyal festett e g y  m agyaros ízű ( liá t  ez milyen : czukros vagy 
savan yú ? !) ornámentumot, a lap négy szögleténél diszkréten jelzi 
néhány szimbolikus form a a kiállítás tartalmát. Dicsérjük eszközei 
és formái nemes egyszerűségét. Jó Ízléssel távoltartotta m agát a 
nálunk felkapott rikító színek és kétségbeejtően nyugtalan vonalak 
előrántásától. A z arany ornámentnm néhány vonala s főkép a kék 
szín  mégis mutatóssá teszi a lapot, a mi az adott esetben határozotian 
kellék.« Erre csak keltőt jegyzü nk meg. Először azt, hogy a kitün
tetett czím lap figuráját ig y  feketén és fehéren m ég csak ki lehet 
valahogy v e n n i; de eredetiben azt se tudja az ember, hogy jobbról, 
balról, alulról vagy felülről kerüljön mellé, avagy sötétben vagy 
világosan láthatja m eg azt jobban, szóval eredetiben láthatatlan. 
M ásodszor azt, h ogy a zsűri tagjai nem gom bkötőkből állott, hanem 
M iklós Ödön, Balló Ede, Fittler Kamill, K arlovszky Bertalan, Pap 
H enrik és G yö rgyi Kálmán urak Ítélték oda a bemutatott vitézkötés
nek az első díjat, a melyet Rinter Géza nyert el.

C zégválto zás. A Budapesten kilencz év óta fennállott Gutenberg- 
könyvnyom da felszám olás alá került és vétel útján a fővárosi Kellner 
és M ohrliider kőnyomdai ezég birtokába ment át, mely azt saját 
ezége alatt tovább vezeti. A Typographiay m ely eddig a G utenberg- 
nyomdában készült, október hó elejétől fogva H ornyánszky V iktor 
cs. és kir. udvari könyvnyom dájában jelenik m eg. Nevezett szaklap 
szerkesztősége és kiadóhivatala pedig e változtatás következtében 
Aradi-utcza 14. szám alatt létezik.

H aláleset. ’Sembery P á l  betűszedő Budapesten e hó 8-án, élete 
26-ik esztendejében, jobblétre szenderiilt. ’Sem bery kiváló szakbeli 
tehetsége szép reményekre jogosított, melyeket m ost a kérlelhetlen 
halál örökre megsemmisített. N yugodjék b ékéb en !

A hirdetésbélyeg eltörlése, úgy látszik, m égis csak meg
valósul, mert a pénzügym iniszter ezt akkorára Ígérte meg, ha A usztriá
ban is eltörlik az ujságbélyeget. Az október 12-én összeült osztrák 
Reichsrath elé m ár be is terjesztették az ujságbélyegek eltörléséről 
szóló törvényjavaslatot, a melynek elfogadása után nálunk is m eg
szűnik a hirdetésbélyeg, a hirdető közönség és a kiadók legnagyobb 
réme. (Hát a plakátbélyegek eltörlését mitől teszik függővé ?)

Az O rszá go s Iparegyesület az idén is kiirta pályázati hir
detéseit többrendbeli, munkások számára alapított ösztöndíjakra. 
E pályázatok közül ránk nyom dászokra különösen a néhai lovag 
Posner Károly Lajos em lékére alapított ösztöndíj bir érdekkel, m iért is 
szó szerint közöljük annak pályázati hirdetését. Ez következőkép hang
zik  : Posner-ösztöndíj. A z elhunyt lovag Posner Károly Lajos nevére, 
ennek fia lovag Posner Alfréd ösztöndíjat alapított egyesületünknél, 
melyből évenkint tiz darab cs. kir. aranyat adatunk ki, két szakmabeli 
törekvő és haladó iparossegéd jutalmazására és buzdítására. Erre az 
ösztöndíjra csakis a kő- és könyvnyom dászattal, könyvkötészettel fo g 
lalkozó, illetőleg vonalozó-intézetben alkalmazott segéd pályázhat. Ez 
ösztöndíj czélja az, hogy egyrészt a hazai ipar körül oly kiváló érdeme
ket szerzett Posner K. Lajos emlékét az ifjabb iparosgeneráczióban 
is föntartsa, másrészt pedig, h ogy az iparosifjúság nemes m agatar
tására, erkölcsi fejlődésére és tökéletesedésére Posner K. Lajos szel
lemében befolyást gyakoroljon. A pályázati iratok 1899. november 
30-án déli 12 óráig  az O rszágos Iparegyesület igazgatóságához (Buda
pest, Uj-utcza 4. szám) benyújtandók. A pályázati beadványban az 
illető korának, születési helyének kitüntetése mellett igazolandó, h ogy

az illető Budapesten valamely iparosműhelyben van alkalmazva. Igazo
landó továbbá a folyamodó munkaadójának bizonyítványával, hogy 
példás magaviselete és hűsége (!) által mesterének teljes m egelégedését 
érdemelte k i ; végül tanfolyam ok látogatásáról szóló bizonyítványok, 
rajzok, munkakiállitási okmányok vagy bármely más alkalmas eszkö
zök által igazolandó, hogy magát tovább képezni igyekezett s ez 
irányban m egfelelő sikert mutathat fel. A beérkezett pályázatok az 
O rszágos Iparegyesület igazgatóságából, továbbá a kézműipari és gyár
ipari szakosztályból küldendő három-három tagból alakítandó külön 
b izottság által fognak m egvizsgáltatni és a jutalom az alapitó javas
latára a legjelesebbeknek odaitéltetni. A  pályanyerteseknek a megítélt 
jutalomdíjak az egyesületnek 1900. év folyamán tartandó rendes köz
gyűlésén fognak ünnepélyesen átadatni.

A levelező-lap jubileum a. Október i-én volt harminczadik év
fordulója annak, h ogy az első levelező-lap megjelent. A z időben senki 
sem hitte volna, h ogy e találm ány rövid idő múlva mily nagy átalakí
tást végez a nem zetközi levélforgalomban és közvetve a világkeres
kedelemben. A levelező-lap szinte kulturtényezővé vált, mióta az álla
mok a forgalom ba bevonták. Legelőször Magyarországon és Ausztriá
ban kezdték használni, bár a levelező-lap gondolatát Stephan német 
birodalmi főpostamester vetette föl először 1865-ben, a karlsruhei 
postaértekezleten. Tervét képtelenségnek nevezték. Később azonban 
1869-ben, állítólag tőle függetlenül, dr. Hermann, a bécsújhelyi katonai 
akadémia tanára irt róla czikket eg y  bécsi lapban, a Neue Freie Presse- 
ben, a minek következménye az volt, hogy a postajegy, a mint a czikk- 
iró nevezte, Ausztriában ezen a néven, nálunk levelezési lap néven 
még abban az évben forgalom ba került és pár év alatt az egész kon
tinensen elterjedt. A pesti főposta az első napon 16.000 darabot adott 
el belőle. A z első levelezési lap halványsárga színű, a mainál valami
vel kisebb, 12 cm. hosszú és.'8 és fél cm. széles lap volt, sárga, be
nyomott bélyeggel, czímoldalán e köralakú fe lírá ssa l: Levelezési lap- 
Hátulsó oldalán m ég két m egjegyzés volt olvasható, a melyek a mai 
levelező-lapon nem találhatók. F e n n : írott közléseknek szánt hely, 
lenn pedig a következő m egjegyzés: A postaintézet a közlés tartal
máért nem felelő s. Sértő és erkölcstelen tartalmú levelező-lapoktól azon
ban már kezdetben m egvonta a posta a szállítás kedvezm ényét. Ma 
már a különféle levelező-lapokból évenkint közel ötvenmilliót ad el 
és szállít a posta, körülbelül egym illiókétszázezer forint értékben. Az 
üzleti szellem , a divattal karöltve, azóta a levelező-lapokból valóságos 
fényüzési czikket teremtett. A képes kártyák szép városok fényképeivel 
ma már az egész világot bejárják és egész kis irodalma keletkezett a 
képes levelező-lapra írandó üdvözlő és tréfás alkalmi verseknek.

A P ollák-V irág-féle gyo rstele gráf. A  napilapok hosszú hasá
bokban hoztak közlem ényeket Pollák A ntal és Virág J ó zsef honfi
társaink nagyhorderejű találm ányáról a telegrafálásnak ötszörié gyo r
sabbá tétele ügyében. Ha e találmányról csakugyan beválnak a róla 
hiresztelt rendkívüli tulajdonságok, úgy napisajtónk távirati rovata 
alig  remélt kibővülésnek néz elébe, a mennyiben az új találmány 
roppant olcsóvá fogja tenni a táviratozást. A  napokban érdekes kísér
letek folytak ezzel a készülékkel az Egyesült Villam ossági Részvény- 
társaság e czélra berendezett budapesti helyiségében és a berlini 
postahivatal laboratoriumában egyidejűleg. A  két, egymástól 1050 kilo
méter távolságnyira levő helyiség a budapest-berlini telefonvezeték 
segélyével volt összekötve s a két végállom áson egy-egy Pollák-Virág- 
féle telegráf-készülék volt bekapcsolva, abból a czélból, hogy a fel
találók a m eghívott szakkpzönség előtt praktikusan demonstrálják e

S C H Ö N T A G  G Y U L A

K is antiqua- 
szekrény 3 frt.

N agy szekrény 
4  frt.

Árjegyzék ingyen 
és bérmentve.

B U D A P E S T

V I., V á c z i - k ö r ú t  
51. szám.

szakasztalos
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találm ány kiváló használhatóságát. A  kísérleteken résztvettek a posta- 
és távíró-vezérigazgatóság képviselőin kívül a franczia korm ány egy 
szakértő kiküldöttje és egy  amerikai kábel-társaság két szakértője, 
valamint a szaksajtó néhány képviselője. Bernhart ném et titkos taná
csos Berlinben figyelte  m eg a kísérleteket, m elyeket ott Pollák, itt 
pedig V irá g  vezettek. A készüléken, mióta az ez év tavaszán a mér
nök-egyesületben bemutatva lŐn, csak alaki változtatások történtek. 
A kísérletek bemutatták azt, hogy a készülék nemcsak a mesterséges 
vonalakon, hanem ezen a valóságos vonalon is kifogástalanul műkö
dött. Eme legutóbbi kísérletek beigazolták, h ogy m ég ily  hosszú vona
lon is óránként m integy 100.000 szót akadálytalanul lehet továbbítani.

Fiúm éból utóbbi napokban örvendetes hírt vettünk; ugyanis 
hosszú várakozás után és miután az ottani szaktársak deputáczióval 
tisztelegtek a királyi korm ányzónál, m egerősítést nyertek végre az 
ottani nyomdász-egyesület alapszabályai, mire aztán folyó hó í-én 
megtörtént az ifjú egyesület megalakulása. Ezzel a fiumei szaktársak 
is beléptek a szervezett nyom dászság kötelékébe. M egem lítendő még, 
h ogy Fiume öt nyom dájában szintén be van a kilenczórai munkaidő 
hozva. N agy panaszuk van azonban a fiumei nyomdászoknak a közeli 
m agyar vidéki nyomdák által űzött hallatlan piszokverseny miatt, 
m ely nem engedi a m agyar kikötőváros nyom dászatát fellendülni.

Bécsbeti a jóhirű Carmine Hugó ezég  (VII. Burjígasse 90) szak
mánk egyik  nevezetességét képezi, a mennyiben húsz év előtt szerény 
eszközökkel megalapítva, ma egyik elsőrangú üzleti vállalattá nőtte 
ki m agát szaktechnikai tekintetben. A ezég helyiségei gazdag tárházát 
képezik a grafikai művészetek terén szükségeltető segédgépeknek és 
m unkaeszközöknek; számos előkelő külföldi gép- és festékgyár kép 
viseletével ruházta fel a tekintélyes ezéget, melyet viszont Budapesten 
Nádor Lajos szaktársunk képvisel.

H I V A T A L O S  R É S Z .  

M E G H Í V Ó .
A  Könyvnyom dászok Szakköre 1899- évi október hó 

29-én, vasárnap délelőtt 10 órakor, az Erzsébet-körút 
27. szám alatt levő Qambrinus (ezelőtt Kövesi) sör
csarnok külön termében

H A V I F Ö L O L V A S Ó - Ü L É S T  

tart, melyre a K ör tagjait tisztelettel m eghívja

a választmány.
T Á R O Y A K :

Nádor Lajos: A  grafikai művészet újabb áramlatai. (Felolvasás, 
dem onstráczióval és kiállítással egybekötve.)

F olyó ügyek tárgyalása.
Szakkérdések benyújtása.
Indítványok.

* # *

A fölolvasó-ülésre oly szaktársakat is szívesen látunk, kik a Körnek 
nem tagjai.

S Z E R K E SZ T Ő I Ü Z E N E T E K .
F— r K — ly  úrnak, Pécs. M ár két ízben előfordult, hogy a ren

des, nyomtatott czím szalaggal küldött lapot a posta visszaküldte. Ez 
okozta a zavart is.

Schw artz S. úrnak, Bécs. A z érdekes közlem ényt megkaptuk 
s jövő számunkban kimerítően ismertetjük. Köszönjük a szives m eg
emlékezést. Ü d v ö z le t!

Szemján K ároly úrnak, Szegzárd. A kérdezett czím et m eg
találhatja Száraz stereotipia czímű hirdetésünkben.

Szerkesztőség és kiadóhivatal; Budapest, V ., Hold-utcza 7. sz.

Kiadótulajdonos: a Könyvnyom dászok Szakköre.

A lap papirosa Moiret F. Ödön papirnagykereskedéséből való.

Jobb akczidensz-szedésben gyakorlott, ügyes 

s z e d ő  állandó alkalmazást nyer Weiss L. 

és F.-nél Nagy-Kanizsán.

Telefon 62— 79.

| |  | I I I • > © < • !  I I |
A ZÁG RÁBI 

PA P ÍR G Y Á R -R ÉSZ V ÉN YT Á R SA SÁ G  

EG Y ED Ü L I M AGYARO RSZÁG I E LÁ R U S ÍT Ó JA .

M o iret  f. ödön
papirnagykereskedése ^  ^  ^

^  ^  és gyári papirraktára

B u d a p e s t , V ., B á th o r y - u t c z a  20.

Mindenféle iró-, fogalm azó-, okmány-, nyomtató-, 

illusztráczió- s rajzpapirok raktára.

t e u e f o i m  181.

—  Színes papírok == Luxuspapirok =

Lemezek és fény lemezek

—  Itatóspapírok == Kartonpapirok = .

Budapest
| VIII., Vas-u. 7.

v*sr
StáhJy-utcza 1.

L  Elvállal

mindennemű épület
és

butorasztalosmunkát

Első magyar könyvnyomdái szakasztalos.

Javítások elfogadtatnak és pontosan eszközöltetnek.

B ö l e  J ó z s e f  »

Felelős szerkesztő Tanay József. Főmunkatárs Firtinger Károly.
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Száraz Stereotipia.
Pár perez alatt

a készen szállított, száraz 

stereotip-pépnek a sze

désre való egyszerű rápré- 

selése által tetszésszerinti 

mennyiségű, öntésre tel

jesen kész kifogástalan 

matriczát nyerünk.

A m atriezok szárítása 

a  szedésben levő üres

ségek kitöltése, valam int 

a lemezek kiszurásával 

já ró  eddigi munka teljesen 

elesik. Részletes utasítá

sok, minták, árjegyzékek 

kívánatra küldetnek.

Mindennemű teljes 
tömöntödei felszere

lések szállítása.

Erste österr.-ung.

Trocken-

Stereotypie
W ie n  

IV., Paniglgasse 17/a.

Könyv- és 
ujság-nyomdákban 

nélkülözhetetlen.

Minden kulturáltamban 
szabadalmazva.

Magyarországi kepviselő

Kalhanek Nándor
Budapest 

VI., Próféta-utcza 5.
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l e g n a g y o b b  O Y í í R  t<3»

A u s a t P i a - l V I a g y a i ' O P s z á g b a n .

7 °  
° f í °  fí H e n g e p a n y a g .  

J 4 e n g e r  ö n t é s .

ScHIFF, SRPEK ésTsa
B u d a p e s t ,  Vil i . ,  J ó z s e f - u t e z a  17.

F E S T É K E K  könyv- , k5-, pléh- és fé n y n y o m á s ú  

e zé lokpa .

K Ö Z Ö M B Ö S Í T Ő  F E S T É K E K  

H á r o j v i s z i n n y o m á s h o z .

l ie g f in o m a b b  d ís zn y o m a t- , i l lu e z t r á e z ió n y o m ó  

festékek, könyv-  és u js ág fe s téke k .

T ö r z s h ö z B É C S .  

*

F i ó k :  F ü Ó R E ^ C Z .  

*

R a k t á r a k  s  k é p v i s e 
l e t e k  a  v i l á g  m in d e n  

f ő v á r o s á b a n .

*

G y á r i  t e l e f o n  6 3 - 5 3 .

leg jobb  fe s ték - k o n ze rv á ló  szer , a b ő rö s öd é s t m e g a k a 

d á l y o z z a ^  henge rre  s z á r a d t  fe s téke t fe lo ld ja .F l a i d i e o n ,

(M indennem ű k e llé k e k  könyv-  és k ö n y o m d á k  s z á m á r a

J H
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Állam ilag kedvezm ényezett első magyar

KÖNYV- ÉS K Ő N Y O M D A I  FESTÉKGYÁR.

Kitüntetések.

K u r z w e i l  J á n o s
47.004. és 53.406. számú 

osztr.-m agyar szabadalm ak.

Telefon 56— 64. _

Temesvár 1891.
Philippopol 1892.
Országos Iparegyesület 1892 
M ill. kiállítás Budapest 1896.

és  TÁRSA B u d a p e s t e n

G yár, iroda és raktár:

IX. kér., Márton-utcza 19. szám.

Készít legjobb minőségű illusztráczió-, újság-, 
! || mű-, díszmű- és mindenféle színes festékeket.

Patent gelatin h emberanyag.

S Z E D O S O R Z O K

igazítható feszítővel, szabad, saját találmány.

Bronzok. *  Kenczék. ☆ Koromégetés.

Umido, kőnyomdászoknak nélkii-
-------------- ? lözhetlen nedvesitő-szer

vezérképviselősége.

W ö r n e r  J .  ís Tá r s a

m é

p l

ÍMÉ
Ilii

K iirforgásíi nyomőgépelt, 
újságok, könyvek és illusztrált 
müvek egy- és többszinbeni 
nyomására, tökéletesbitett 
tölcsér- és körbenforgó kés

hajtogató készülékkel.

Könyvnyomáai kézisajtók.

Tömöntödei berendezések.

Könyomdai gyorssajtók.

Transzmisszió-telepek.

Hungária akczidensz-gyors- 
sajtók.

mm
Ü l
MM
W Mférni
ivJXv/s)VfŐWföi

mM Mmm
H í

Ü l

GÉPGYÁR ES VASÖNTÖDE
B U D A P E S T E D -

E gyszerű  g y o rssa jtó k  2 va g y  4 festék- 
dörzsölő hengerrel.

K étszint nyomó gép ek, 2 festekszer- 
kezette*, 2 v a g y  4 festékdörzsölő  
hengerrel. m

T égelynyom ású g y o rssajtók .
Önm űködő késköszörü lő-gep ek.
C som agoló- és sim itósajtók.

Papirvágó- és papirfuró-gépek.
A ranyozó-, dom bornyom ású 

vágó-sajtók.
ki*

i
m m
w m
í'/áiv'A'l

ifi
§ m

MM

W M

H a s z n á lt  g y o r s s a j t ó k
alaposan k ija v ítva  és átalakítva jó tá llá s  

mellett ju tá n yo s árért eladók.

É É

b>!í̂ >íí

m

■Sír

u .
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H
CS. ÉS KIR. SZAB.

ERMANETZI
PAPIRGVAR RAKTARA

B u d a p e s t

VI. kér., Gyár-utcza 64. 
Alapittatott 1829. évben.

Levél-, könyv-, karton 
nyomda-, iró-, rajz-, 
boríték-,csom agoló-, 

göngy-, itatós-, 
sziirle- és min

dennemű meri 
tett nyomda- 

papirok.

Merített irő-f okmány- 
és könyvpap írok. 

PAPÍRZACSKÓK1 VÁR. 
Mindennemű lemezek stb.

■
■

1

GÉP-, ÉRCZ- ÉS FA-FELSZERELÉSI GYÁR.

a rm m e  íp u g ó , B écs
A GRAFIKAI IPARÁGAK  
ÖSSZES SZÜKSÉGLETI 
CZIKKEINEK RAKTÁRA.

FO  K É PV ISE LE TE  :

Kast & Eh inger, G. in. b. //.

Stuttgart 

König & Bauer, Wiirzburg 
Hugó Koch, Leipzig 

August Fomtn, Leipzig 

czégeknek.

VII., Burggasse 90.
Alapittatott 1878-ban.

Kérem, mielőtt szükségletét ftdezné gépek vagy 

egyéb nyomdai czikkeh bevásárlásában, gyáramat 

mely ma a legnagyobb az egész monarchiában, 

szívesen meglátogatni, vagy Írásbeli ajánlatot kérni.

Magyarországi képviselő:

H á d o r  L a j o s

B u d a p e s t ,  I X . ,  R á k o s - u .  2 .
í j



132 GRAFIKAI  S Z E M L E  132

Első magyar

getüöntöde

Részvénytársaság
£* Budapest, VI., Dessewffy-utcza 32.

TELEFON 23-70.

Egész nyomdai berendezések jutányosán és gyorsan 
foganatosíttatnak. ijv

Folyton dús raktárt tart (v

magyar, német, horvát, szerb, román és bolgár ékezetű

YOlomzárgyártás 

Mechanikai műhely 

Rézléniagyártás 

Töniöntöde 

Galvanoplasztika 

Bélyegzőmetszés

könyv- és czímbetűkben
továbbá

körzetek, rézléniák és kizárásokban. |

A legkülönfélébb ^ |||

ékítmények és egyéb nyomdai felszerelvényekben. ||

! ! !  ú j d o n s á g ! ! !  x\\\\\\m\)) /

Pesti Könyvnyomda-Részvénytársaság.



Nagy-Becskerek
Grcsits I . '
Jokly Lipót.
P leitz Fér. Pál utóda (dr. 

Brajjer L . és M ayer R.).

Nagy-Bittse
Spiegel Samu.

Nagy-Enyed  
N agyenyedi könyvnyom da 

és papirárúgyár r.-t. 

N agy-K állő  
Sarkadi József. 

N agy-K anizsa  
Fischel Fülöp.
Krausz és Farkas.
W ajdics József.
W eisz L . és F. 

N agy-K ároly  
N ovák és Verő.
Róth Károly.
Sarkadi N agy Zsigm ond. 
W ider Jakab.

N agy-Kata  
Nagykátai és M onori 

könyvnyom da N agy- 
Kátán.

Nagy-Kikinda  
K iadói nyomda, (tulajd.: 

Sedjakov Milán). 
Milenkovits István.
Radák János.

N agy-K őrös  
Bazsó Lajos.
Ottinger pálm án.

N agylak  
H ubtrt Jenő.

Nagy-M arton  
O ellis H enrik. 

N agy-M ihály  
Landesmann B. 

N agy-R őcze  
Büchler Béla. 

N agy-Szalonta  
Reich Jakab.

Nagy-Szeben  
D rotleff József.
Krafft W .
Reissenberger A dolf. 
Tipográfia r.-t.
T ipográfia Archidiecesana. 

Nagy-Szécsény 
Glattstein A. 

Nagy-Szent-M iklős  
W iener Náthán. 

N agy-Szom bat 
F iebig József.
Ooldmann Miksa.
H orovitz A dolf.
Reisz Sarolta.
W inter Zsigm ond. 

N agy-Szőllős  
Doktor István. 

N agy-Tapolcsány  
Platzko Oyula.

N agyvárad  
Ifj. Berger Sámuel.
D éry és Boros.
Freund Lajos és Társa. 
H elyfi László.
H onig I.
L á n g  József.
Laszky Ármin.
Neumann Vilmos.
Pauker Dániel.
Rákos Vilm os utóda. 
Sonnenfeld A dolf.
Szent László-nyom da r.-t. 

N ám esztő  
Schein M.

Német-Bogsán  
Rosner Adolf. 

N ém et-Palánka  
Kristofek József.

Nezsider  
Horváth I.

Nyitra
Huszár István.
Iritzer Zsigm ond. 
Neugebauer Nándor. 
Reicheles Lipót. 

N yíregyháza  
Jóba Elek.
Piringer János (tulajdonos: 

Ö zv. P iringer Jánosné). 
Szabolcsi H írlap nyom dája 

(tu lajd .: Székely Imre). 
Ó - B e c s e  

Gavansky M.
L ö w y Lajos.

Ó -K anizsa  
Bruck P. Pál.
Schwartz A.

Oravicza  
Kehrer C .
W under Károly.

O rosháza  
Pless N .
V eres Lajos.

O rsóvá  
Handl József.
O rsovai könyvny. r.-t. 

Ó -Széplak  
N yitravölgyi gazd. egylet 

nyomdája.
Paks  

Rosenbaum Miksa E.

Pancsova
Jovanovics Testvérek. 
Kosanics N . Miklós.
V ig  Er.
W ittigschlager Károly. 

P anko ta  
Ifj. Bőd József.

Pápa  
G oldberg Gyula.
N obel Ármin.
Ref. főisk. nyomda.

Pécs 
Madarász Béla.
Pécsi irod. és könyvny. r.-t. 
Taizs József.
W essely és Horváth. 

Pécska  
Ruber István.

Perjám os 
Pirkm ayer Alajos.
Sedjakov Milán. 

Petrozsény  
F iguli Antal.

P ozsony  
Adler Zsigm ond.
A lkalay A dolf.
A ngerm ayer Károly.
Éder István.
Freystadt M. L.
Katholikus nyomda.
Preisak G yőző.
W igand K. F.

Pöstyén  
G ipsz H.

Predmér 
Links M. u tó d a : Rosen- 

zw eig  H.
Putnok  

Gaertner Ignácz.
Resicza 

Eisler József.
H ungaria-köny vnyomda. 

Rim aszom bat 
Lévai Izsó.
N áray I. A.
Rábely Miklós.

R ozsnyó  
K ovács Mihály.
Sajóvidék nyomdája ( tú l.: 

Hermann I.).

R ózsahegy  
Salva Károly.

Salgő-Tarján
Ifj. B ogenglück Ignácz. 
Friedler Ármin.
Pollacsek József. 

Sárbogárd  
Spitzer Jakab.

Sárvár 
Stranz János.

S.-A.-Ujhely 
H egyalja-könyvnyom da 

(tú l.: Alexander Vilmos). 
Landesmann M. és Társa. 
L ö w y Adolf. 
Pannonia-nyom da 

(túl.: Jurcsó és Ocskay). 
Zem plén-nyom da (tu lajd .: 

EhIért Gyula). 

Sárospatak
Ev. ref. főiskola nyomdája 

(b érlő : Steinfeld Jenő). 

Segesvár 
Horeth Frigyes.
Jördens Testvérek. 

Selm eczbánya  
B leyer Adolf.
Joerges A . özv.

Sepsi -Szén t-G y örgy  
Jókai-nyomda r.-t.

Siklós 
H arangozó József.

Sopron
Breiner E. és Fia. 
Hungária-nvomda. 
Reininger Ármin. 
Rom walter Alfréd.
R öttig Gusztáv.
Török és Kremszner. 

Stájerlak  
Rose V.

Sümeg 
H orvát G ábor.

Szabadka 
Bittermann József.
Krausz és Fischer.
Szabados Sándor.
Székely Simon. 

Szam os-Ujvár 
Auróra-nyomda (tulajd. : 

Todorán Endre).
G ör. kath. egyházm egyei 

nyomda.
Szakolcza  

Neumann, Teszlik és Tsa. 

Szarvas  
Sámuel Adolf.
Szikes Antal.

Szász-Régen  
Burghardt Rezső.
Sebesch Károly. 

Szász-Sebes 
Stegm ann János.
W inkler Lajos. 

Szászváros 
M inerva-nyom da r.-t. 
Scháser A.

Szatm ár 
L itteczky Endre.
M orvái János.
N a gy  Lajosné. 
Pázm ány-sajtó.
W einberger Testvérek.

Szeged
Endrényi Imre.
Endrényi Lajos.
E ngel Lajos.
G ön czi I. József.
Schulhof Károly.
Traub B. és Társa.
V árnay Lipót.

Szeghalom  
K ovács Antal.

Szegzárd
Báter János.
Ujfalussy Lajos. 

Székelyhid  
Kohn Sámuel. 

Székely-K eresztűr  
Szabó Testvérek. 

Székelyudvarhely 
Becsek D. Fia.
Betegh Pál. 

Székesfehérvár 
D ebreczeni Gyula. 
Kaufmann F.
Márián Pál.
Singer E.
Számmer Imre.
Számmer Kálm án. 
Székesfeh. és Vidéke ny. 

Szempcz 
F ischer Náthánné.

Szentes 
H ollósy és Vajda.
Szentes és Vidéke nyom

dája.

Szent-Endre  
Schwarcz I. 

Szent-Gotthárd  
W ellisch Béla.

Szenicz 
Bezsó János és Társa. 

Szepes-Váralja 
Búzás Dénes.

Szered
Sterner D ávid.

Szerencs 
Simon József.

Szigetvár
Corvina-nyom da.
Kozáry Ede.

Szikszó  
Blank Simon.

Sziiágy-Som lyó
Bölöni Sándor.
Heimlich W eisz Katalin. 

Szill-Hadad  
Fein Sámuel.

Szolnok  
Bakos István.
Fuchs Lipót. 
Jász-Nagykún-Szolnok- 

m egyei Lapok nyomdája 
(túl. : V ezéry  Ödön). 

W achs Pál.
Szom bathely  

Bertalanffy József. 
E gyházm egyei könyvny. 
G ábriel Á goston.
Seiler H. utódai: Szele és 

Breifeld.
Tab

Pfeifer Ignácz.

Tapolcza  
L öw y B.

T ata  
Englánder és Társa.
N obel Adolf.

Tem esvár
C sanád-egyházm egyei

nyomda.
Csendes J.
Dél m agyarországi könyv

nyomda.
Freund Gyula.
M angold Sándor.
Posaune nyomdája. 
M oravetz Gyula.
Stéger Ernő utódai. 
Uhrmann Henrik. 
Union-könyvnyom da (tú l.: 

Ifj. Steiner Károly).
Veres Sámuel.

Tisza-Füred
Kohn Adolf.
W eiszmann Sámuel. 

Tolna  
Weltmann Ignácz. 

Tolna-Tam ási 
Jeruzsálem Ede.

Torda  
Berla Samu.
Harmath József (tulajd.: 

Ö zv. Harmath Józsefné). 
Torna  

Rosenblüth Simon. 
Török-K anizsa  

Bruck P. Pál 
T ö rö k ’Szent-Miklős 

Rubinstein Sándor. 
Trencsén  

G ansel Lipót.
Skarnitzl X. Fr. 

Turócz-Szent-Márton  
G asparík J.
M agyar nyomda (tulajd.: 

özv.M oskóczy Ferenczné). 
Turóczszentmártoni 

nyomda r.-t.
Új-Arad 

M ayr Lajos.
Újpest 

Fuchs Antal.
Salgó Testvérek. 

Új-Verbász 
V erbászi könyvnyom da 

(tulajd.: Boros Oyörgy). 
Újvidék  

Fuchs Emil és Társa. 
Hirschenhauser Benő. 
Ivkovics G yörgy.
M iletics Szvetozár. 
Popovics Testvérek. 

Ungvár 
G ellisz Miksa.
Jáger Bertalan.
Lévai Mór.
Székely és Illés.

Vácz
Kir. orsz. fegyintézeti ny. 
Kohn Mór.
M ayer Sándor. 

Vág-Ú jhely  
Brück Samu.
H orovitz Adolf. 
Pannonla-könyvnyom da. 

Versecz 
Grcsits M.
Kehrer Lajos.
Kirchner Ernő.
W ettl és Veronits. 

Veszprém  
Egyházm egyei könyvny. 
Köves és Boros.
Krausz A. Fia. 

Zala-Egerszeg  
Breisach Samu.
Ö zv. Tahy Rozália. 

Zala-Szent-O rót 
N agy Sándor.

Zenta  
Kabos Ármin.
Klenóczkyné C s. A. 
Schwartz Sándor.
Zentai Hírlap nyomdája. 

Zilah  
Seres Samu.

Zólyom  
Ifj. Nádossy Oyula.
Seidl és Friedmann. 

Zom bor 
Bittermann Nándor.
O blát Károly.

Zsom bolya  
W under Rezső.

Zsolna  
Áldori Manó.

s e Az esetleges változásokat kérjük velünk tudatni.



K ö n y v -  é s  k ő n y o m d a i  
f e s t é k g y á r .

W Ü S T E  p .
I t * o d a  é s  p a k t á t *  :

B udapest ,  V I . ,  Király-utcza 60. sz.

G Y Á R T : könyv- és kőnyom dák részére való 

fekete és színes, valamint réznyomáshoz szük

séges mindennemű és színű fe s té k e k e t .

H e n g e r a n y a g - g y á r .  x3* k3»

*8* *£>! K ® n e z e - g y á r .

vl/
' F

$

v»/

í

-t*
v1r
~ i'

IC\ /3

ví/
Főraktár és iroda:

M Ü L L E R  T E S T V É R E K , B u d a p e s t ,  V . ,  Sőlyom-utcza 13.

K itüntetve a császári sas használati jo gával.  

K itüntetések : B é c s , B e r lin , P a r is , N iirn b e rg , M . m . F ra n k fu rt.

Szállít —  h o sszú  időn át szerzett gyakorlati tapasztalatok a la p . 
ján —  a legrövidebb idő alatt t e l j e s  k ö n y v n y o m d á i  b e 
r e n d e z é s e k e t .  n agy és k issza b á sú  üzletek részére, s z é p 
v á g á sú  b e tű k k e l, k ö rz e te k k e l, mindenféle g é p e k k e l és b e re n d e 
z é s s e l felszerelve. N a gy  v á la s z té k  id e g e n n y e lv ü  b etű k b en .

Méltányos feltételek • —  S zo lid  kivitel.

HIRDETESEK felvétetnek lapunk 4*-
*>  kiadóhivatalában.

November végén jelenik meg!

Magyar Nyomdászok 

190°- Évkönyve 190°-
r

Szerkeszti Tichy AkoS.

Kiadja a Könyvnyomdászok Szakköre.

XV. évfolyam.

Ára: helyben 60 kr., vidékre 
67 kr.; deczember 1 -tői kezdve 

70 kr., vidékre 77 kr.

M inden  10 példány után egy tiszte le tp é ld án y ,

Megrendelhető a Grafikai Szemle 

kiadóhivatalában: Budapest, V. kér., 

Hold-utcza 7. sz. alatt.

P e s t i  k ö n y v n y o m d a - r é s z v é n y t á r s a s á g  (V ., H o ld - u tc z a  7. sz .)


